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Въ нѣкоторомъ царствѣ, въ нѣкоторомъ государствѣ

жилъ былъ царь; у него была дочь. Черезъ улицу противъ

этого дворца жилъ генералъ. Влюбился этотъ генералъ въ

царскую дочь; приходитъ къ царю и проситъ царя выдать

за него дочь за мужъ. Царь отвѣчалъ, что онъ тогда от

Дастъ, «когда ты сходишь туда, невѣдомо куда; принесешь

Т0, не вѣдомо что.»

Генералъ долго думалъ; наконецъ пошелъ черезъ болота,

горы, рѣки и пришелъ въ лѣсъ; увидалъ избушку на

куриныхъ ножкахъ. Онъ и говоритъ: «избушка, избушка!

стань въ лѣсу задомъ, ко мнѣ передомъ.» Избушка поверну

лась, вошелъ: тамъ сидитъ старуха. «Куда, добрый молодецъ,

идешь?»—Иду (царь послалъ) туда, невѣдомо куда, принести

то, невѣдомо что.–Старуха закричала: «ну-ка, Морѳей, по

давай на столъ!» Откуда ни взялись кушанья. Посадила эта

старуха генерала за столъ, накормила. «Ну, говоритъ, ло

жись спать; утро вечера мудренѣе.» На другой день эта

старуха подарила генералу этого повара и приказала ему

служить генералу честно, какъ и ей служилъ. Генералъ

взялъ этого повара и пошелъ. Шли они лѣсами, горами и

подходятъ къ рѣкѣ. Видитъ; тамъ корабль разбило бурей.

Стали его просить корабельщики, чтобъ онъ накормилъ ихъ.

Онъ крикнулъ: «Мореей, подавай кушать!» Вдругъ откуда

ни возьмись привосходныя кушанья. Корабельщики напились

и наѣлись; и стали они покупать у генерала этого повара

и за него даютъ книгу. «Что жь мнѣ съ этой книгой дѣ

лать?»–Разверни книгу, передъ тобой явится превосходнѣй

шій домъ. Мореей и говоритъ потихоньку генералу: «не

бойся, продай; я опять къ тебѣ приду.» Генералъ и про

Далъ, взялъ себѣ книгу, пошелъ дальше.
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Идетъ генералъ и приходитъ къ другой рѣкѣ; смотритъ:

тамъ тоже разбитый корабль; и на немъ сидятъ корабельщики.

Подходитъ къ нимъ генералъ, они начали его просить, чтобы

онъ ихъ накормилъ. Онъ сейчасъ закричалъ: «Мореей! по

давай кушать!» И откуда ни взялись превосходныя кушанья

и напитки. Тутъ они всѣ наѣлись и напились. Потомъ они

и стали просить этого генерала, чтобы онъ продалъ имъ

этого повара. «А что вы мнѣ за него дадите?»—А вотъ

что мы тебѣ дадимъ: саблю и полотенце.—«А что же мнѣ

дѣлать съ ними?»—А вотъ что: когда ты развернешь по

лотенцо, передъ тобой явится огромнѣйшее войско; махнешь

саблею, оно все пропадетъ.–Морѳей и говоритъ генералу:

«не бойся; мѣняйся; я съ тобой останусь!» Вотъ онъ помѣ

нялся и пошелъ домой.

Пришелъ онъ домой и развернулъ книгу: явился превос

ходнѣйшій домъ; а въ немъ золотыя клѣтки; въ нихъ птич

ки поютъ. Потомъ махнулъ полотенцемъ, явилось огромнѣй

шее войско. Генералъ легъ спать и слышитъ: за стѣной

играетъ музыка. Долго онъ слушалъ; наконецъ заснулъ.

Утромъ царь встаетъ и видитъ: противъ его дворца стоитъ

превосходнѣйшій домъ. Онъ сейчасъ послалъ слугу узнать,

«чей это домъ?»—Слуга приходитъ и говоритъ, что

нельзя узнать чей домъ, потому что баринъ еще спитъ.

Царь въ другой разъ посылаетъ слугу. Слуга воротился и

говоритъ, что это домъ того самаго генерала, который жилъ

прежде на этомъ мѣстѣ. Посылаетъ царь за самимъ гене

раломъ. Генералъ приходитъ. «Ваше величество! говоритъ, вы

меня послали туда, не вѣдомо куда, принести то, невѣдомо

что; вотъ я принесъ!» Царь очень былъ радъ; выдалъ за

него свою дочь. Они обвѣнчались; стали жить поживать, да

добра наживать.

(Записана въ москвѣ).


